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0. У гoвoру сe oбичнo пo jeднa рeч (или групa њих) нaрoчитo истичe измeђу 
oстaлих рeчи у рeчeници. A тaкo сe истo и пojeдини глaсoви (и тo увeк сaмoглaсници) 
снaгoм и висинoм (тj. jaчинoм и тoнoм) истичу измeђу oстaлих глaсoвa пojeдиних рeчи. 
Oвo сe истицaњe, или нaглaшaвaњe, нaзивa aкцeнтoм, a слoг сa сaмoглaсникoм кojи сe 
jaчинoм и тoнoм истичe изнaд oстaлих слoгoвa истe рeчи jeстe aкцeнтoвaни слoг. У 
акцентованом слогу разликују се три елемента: јачина (интензитет), висина (тон) и трајање 
(дужина). Обједињена ова три момента дају акценат. Сви језици имају свој акценат. 
Понекад је осетна разлика у акцентуацији између појединих језика исте групе, а и унутар 
граница једнога језика постоје уочљиве разлике у акцентуацији између појединих говорних 
зона. Акценат је управо онај пратилачки елеменат једнога говора који даје лепотуи живост 
речима. Разликују се две врсте акцентуације: динамичка или експираторна и музичка или 
хроматична. 

 
1. Врсте и особине акцента. Aкцeнaт имajу, дaкaкo, и други jeзици, aли сe српски 

oд oстaлих jeзикa oдликуje рaзнoликoшћу aкцeнaтa, кojих сaмo у гoвoримa штo чинe ужу 
oснoвицу српског књижeвнoг jeзикa имa чeтири. Oд њих су двa кратки, a двa дуги. Пo 
прирoди свojoj oни су oпeт двojaки: jeдни су силaзнoг, a други узлaзнoг кaрaктeрa, пa их 
прeмa тoмe, и нaзивaмo крaткoслaзни, крaткoузлaзни, дугoсилaзни и дугoузлaзни. Према 
овоме систем од четири акцента у српском књижевном језику се дели: 

– по висни на: узлазне и силазне; 
– по трајању на кратке и дуге;    
– по дужини: на слогове са дужином и без дужине. 
 

   Акценти могу бити 
   силазни   узлазни 

дуги  пvво    рhка 
кратки  грfд    нtга 

 Слогови са дужином долазе после акцената (јrс{н, јjнgк, клqветн}к, корzдpр). Акценатске 
могућности у српском језику пружају шест варијација изговора сваког самогласника:  

ĕ, e, r, w, q, {, 
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й, v, c, x, z, }, 
ŏ, u, o, y t, p, 
ў, l, k, h, j, :, 
ă, d, f, s, a, g, и слоговно р: 
р, *, ;, |, ~, \. 

Дугосилазни акценат има тон који се у почетку мало креће навише, али се одмах 
нагло спушта, чак испод почетног нивоа и прелази у тон следећег слога (нарочито у 
емфази). Слично се креће и интензитет: почетак јачи а затим слабије. Следећи слог се 
изговара на нешто вишем нивоу од завршног тона наглашеног слога али са слабијом 
снагом. Код вишесложних речи остали слогови су слабијег изговора и равнају се према 
тону и интензитету других слогова. Ево неколико речи са дугосилазним акцентом:  

глdд, шlм, штvт, стlб, стuг, брuд, мuст, кuст, пeћ, зdстава, рuбље, сeнка, сlнце, 
тlжан, пvво, прdсак, здрdвље, рdдник, мdјстор, пvш{м, кdж{м, лeп}, бeл}. 
Краткосилазни акценат се лако изговара. Слог под краткосилазним акцентом чује 

се као оштар тонски пад (1–2 тона), а нагласак је толико јак да се суседни слог често 
редукује. И вокал следећег слога је кратак. У емфази се наглашени слог још више истиче, 
што делује на веће слабљење другог слога. ово посебно долази до изражаја и вишесложним 
речима у којима, после наглашеног слога, сви остали постају слабији са већим опадањем 
интензитета што се иде према крају. Ево неколико речи са краткосилазним акцентом:  

прfг, п;ст, мcш, сfн, рoб, вrтар, пfс, лfв, брfт, кcша, лcпа, пoље, крfва, књcга, 
пrсма, јfгње, вrтар, cсток, жfлостан, рfдостан, глrдати, вrсело, cгрgм, шcј{м. 
Дугоузлазни акценат је типичан акценат српског књижевног језика па је странцима 

изузетно тежак (као и Србима из дијалекатских подручја са кратким акцентом, нпр. 
источна Србија). Основна одлика дугоузлазног акцента је дуг вокал који се мелодијски 
креће навише у успону тонова (6–8). Интензитет изговора прати снажно тонско кретање до 
половине успона, а онда нагло слаби, опада. Овај пад не достиже почетни ниво већ остаје 
изнад њега. Занимљиво је да слог иза акцентованог прихвата мелодију акцентованог слога 
и изговара се на висини којом се завршава тон акцентованог слога. Ево неколико речи са 
дугоузлазним акцентом: 

врwме, рhка, глsва, снsга, клhпа, пwта, лwпа, рsдитит, шwтатаи, кадxфа, тетxва, 
инsтити, заповwдати, понsвљати, угњетsвати, телефонxрати, сељsка, тежsка. 
Краткоузлазни акценат по изговору је сличан дугоузлазном, али са мањим обимом 

тонова у мелодији (3–5), односно са краћим трајањем. Интензитет је као кодф дугоузлазног 
акцента. Краткоузлазни акценат је, у ствари, за половину краћи од дугоузлазног акцента. 
проблем изговора најбоље се решава ако се зна да слог иза акцентованог прихвата део 
мелодије и интензитета наглашеног слога, тако да се они допуњују. Наглашени слог је 
кратак, а суседни може бити и кратак и дуг. Тон првог слога никада није на вишој тонској 
висини од тона другог слога, већ управо обрнуто, тон другог слога је на вишој висини од 
тона прцог слога. Ево неколико речи са краткоузлазним акцентом:  

вtда, гtра, кtса, кtза, кtсац, кtнац, жzвот, сqло, јjнgк, сqљgк, Беtград, 
слобtда, задtбити, тишzна, висzна, говtрити, покупtвати, капqтgн, телqфpн. 
Дужина (квантитет) слога по изговору је веома блиска тонској линији дугосилазног 

акцента, само је мањи тонски обим. Разлика је у томе што је слог под акцентом наглашен, а 
под дужином није, већ се само дуже изговара са истим интензитетом и мелодијом, мада се 
осећа једва приемтно тонско кретање слично дугосилазном акценту. Ево неколико речи 
које имају дужину:  

п*в}, будhћнpст, рfдpст, zзгрgд{, мdјк}, јjнgк, секрqтgр, бqжgње, прdвд{, cд{ш, 
пrвgм,  cгрgм, пcј{м, синyвg, градyвg, продавsчg, уцењивsчg, купопрoдgјн},  . 

 
2. Распоред акцената. Учесталост акцената у српском књижевном језику износи: 

краткосилазни – 25,28%, краткоузлазни – 24,30%, дугосилазни – 14,46% и дугоузлазни 



 3

8,40%. Дужина је најчешће непосредно иза акцентованих слогова – 20,90%, док су остале 
дужине ређе – 6,61%. Акценат српског стандардног језика је делимично слободан, тј. неки 
акценти имају делимичну слободу и могу се јавити на различитим слоговима унутар 
вишесложних речи – то су узлазни акценти. Ево неколико потврда за акценте узлезне 
интонације: 

гtра, кtса, кtза, дtцент, нtга, ширzна, развесqлити, разговtрити, глsва, лwпа, 
тhжан, рsдити, тетxва, окупsција, генерsција, испреписxвати, испребxјати.   

Али ни акценти ове интонације нису отпуно слободни јер не могу да се јаве на крајњим 
слоговима. Акценти силазне интонације, опет, везани су за први слог. На унутарњим 
слоговима вишесложних речи, ако нису у питању сложенице и туђице које се још нису 
потпуно прилагодиле законима српског језика, не налазимо силазне акценте. Ево неколико 
речи са силазне интонације: 

пfс, лfв, брfт, кoњ, стlб, пeћ, кuст, грdд, лlк, кkћа, пoље, кcша, лcпа, крfва, 
јfс{н, цвeће, сlша, прdвда, сlнце, здрdвље, рdдник, бeлg, дvвно, рdд}м, пvш{м. 

 
 3. Акценат сложеница. Сложене речи у српском језику имају један или два 
акцента зависно од природе сложенице. Мада је правило акцентуације српског књижевмог 
језика да не толерише акценте сиалзне интонације ван првог слога вишесложних речи, у 
неким сложеницама наилази се и на такве акценте на неком од унутрашњих слогова. Такви 
су и ови примери: 

плавtкоса, кривtнос, бубамsра, пaзикућа, прaбаба, блfгдан, пoтпоручник, 
вrлеград, главtбоља, вtдопад, југtзапад, пfроброд, ранорfнилац, купопрoдаја.  
Има, међутим, случајева где и стандардни ортоепски норамтиви дозвољавају и 

појаву двојаких акцената унутар једне речи, односно сложенице са већим бројем слогова. 
Ево неколико речи са два акцента: 

нdјјaснији, нdјјефтzниј}, нdјунaчниј}, кoнтраaтак, нsродноослобtдилачк}, 
кoнтрареволhција, кoнтраадмzрgл, кoнтрашпијунsжа, крtмпирчyрба. 

 
4. Акценат страних речи. Акцентовање страних речи захтева прилагођавање 

књижевној норни српског језика. У том смислу силазни акценат са последњег слога стране 
речи преноси се на претходне слогове као узлазни. Ево неколико таквих примера: 

– правилно је стjдент, а не студrнт; 
– правилно је факjлт{т, а не факултeт; 
– правилно је бzцикл, а не бицcкл; 
– правилно је комjнист, а не комунcст; 
–правилно је телqвизија, а не телевcзија. 
 
5. Акценатски дублети. Један број речи у српском књижевном језику, углавном 

именица, земеница и глагола, у неким облицима има двоструку акцентуацију. Акценатска 
разлика је везана за поједине облике једне речи, што најчешће има и своје регионалне 
облике. Истина, овакви акценатски дублети су даанс особина и књижевног језика, тј. 
књижевни језик прихвата и такве акценатске разлике, јер се оне не косе са основним 
ортоепским нормама: силазни акценти су везани за први слог, узлазни акценти се не 
јављају на једносложним речима ни на последњем слогу вишесложних речи, 
неакцентована дужина се не јавља на предакценатском слогу. Ево неколико 
најкарактеристичнијих случајева. 

Именице: 
– једносложне именице мушког рода на сугласник са дугосилазним акцентом типа: сvн, 
грdд, дрlг имају у генитиву множине двоструку акцентуацију (сcнова – синyва, грfдова – 
градyва, дрkгова – другyва); 
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– двосложне именице мушког рода на сугланик са краткосилазним акцентом типа: гвfран, 
гoлуб, дcнар имају у генитиву множине двоструку акцентуацију (гfвранpвg – гавранyвg, 
гoлубpвg – голубyвg, дcнgрg – динsрg); 
– тросложне именице мушког рода на сугласник са кратким акцентом типа: прcјатељ, 
вzногрgд имају у генитиву множине двсотруку акцентуацију (прzјат{љg – пијатwљg, 
вzногрgдg – виногрsдg). 

Личне заменице: 
– личне заменице у генитиву једнине имају дублетске акценте (мrне – мqне, тrбе – тqбе, 
њrга – њqга). 

Глаголи: 
Глаголи у првом и другом лицу множине презента у свим врстама имају двоструку 
акцентуацију. 

I пqчемо – печwмо, пqчете – печwте, 
II жqлимо – желxмо, жqлите – желxте, 
III учимо – учxмо, учите – учxте, 
IV чzтамо – читsмо, чzтате – читsте. 
 
6. Акценат као елеменат семантике. Акценти у српском књижевном језику 

имају семантичко-диференцијалну функцију у речи, тј. могу бити и носиоци семантичке 
разлике између истоветних гласовних скупина. Тако између два гласовно идентична 
склопа акценат се јавља као носилац семантичке, значењске разлике. Ево неколико таквих 
примера: 

јfрица (млада коза) – јaрица (пшеница засејана у пролеће), 
лlк (део примитивног оружја) – лkк (врста поврћа), 
грdд (веће насељено место) – грfд (природна непогода, туча), 
кhпити (куповати) – кkпити (сакупљати), 
крkнити (крунисати) – крhнити (комити, рунити), 
мaлина (воће) – малzна (мањина), 
срqдина (део хлеба) – средzна (средиште, центар),  
лsне (прилог), – лfн{ (глагол) – лfне (именица), 
сqло (насеље) – сwло (седељка) – сrло (глагол). 
 
7. Дужина (квантитет). Поред четири акцента српски књижевни језик има и 

ненаглашену дужину на извесним слоговима, која се јавља иза акцента. Уз мелодијску 
лепоту, дужина има и семантичку функцију. Међутим, постоји тенденција да се она у 
савременом говору, због језичке економије, полако изгуби. Дужина се најчешће јавља у 
функцији разликовања граматичких облика. Ево неколико најчешћих случајева: 

– генитив једнине именица женског рода на -а: жqн{, мdјк{, сqстр{ ({); 
– инструментал једнине женског рода на -а: жqнpм, сqстрpм, другaрицpм (p); 
– генитив множине свих именица са падежним наставком а и и: учитqљицg, 

сестsрg, кtст}, смwтњ}; 
– придеви одређеног вида: бeл}, бeлg, бeлp; дoбgр, дoбрg, дoбрp; 
– презент: чzтgм, дcгн{м, пfдн{м, јrд{м, пkкн{м, грxз{м, сwч{м; 
– имперфекат: нtсgх, пvсgх, кoвgх, пvтgх, кaзивgх, cгрgх; 
– глаголски прилог садашњи: чzтај:ћи, oр:ћи, cишт:ћи, пrњ:ћи, тrш:ћи. 
 
8. Преношење акцента. Једна од особина акцента у српском књижевном језику 

јесте и његова покретљивост, однсоно преношење на претходне слогове или речи које нису 
акцентоване. То су по правилу предлози и везници, као и енклитички обици заменица и 
помоћни глаголи. Ове речи са акветованим речима чине акценатску целину: Рекао сам ти. 
Ова појава је некада била општа, а која се у наше време све више ограничава на говоре 
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ијекавског наречја. Према времену вршења и резултатима добијенимтим преношењем, 
разликује се старо и ново преношење акцената на проклитике. Старо преношење везано је 
за предбалканску епоху развитка српског и других словенских језика, а огледа се у 
примерима: 

нoгу – нf ногу, рlку – нf р:ку, зoру – k зору, зkму – k зиму, вoду – нf воду, гoру 
– нf гору, стрoст  – пoд старост, вoду – пo воду. 

Акценат је пренесен на предлог, али се није мењала његова интонација, и даље је остао 
акценат силазне природе. Ново преношење је везано за балкански период развитак српског 
језика и својствено је само млађим говорима екавског и ијекавског изговора српксог језика, 
који су и доживели метатонију на овим просторима. То преношење имамо у примерима: 

нuс – нa нpс, стрdж{ – до стрgж{, кkћ{ – tд кућ{, брfта – tд брата, прfга – изa 
прага, њcву – нa њиву, п;ста – прекt прста, гkше – испtд гуше.  

Резултат овога преношења није исти са оним који је добивен у предбалканској епоси. Док 
се код старог преношења чувала интонација основне речи, дотле се при овом преношењу 
мења интонациа – од силазне постаје узлазна. То је све у сагласности са изменом акцената 
која се вршила у тим говорима после 15. века. Преношење се обично јавља код силазних 
акцената, јер они не могу стајати у средини речи: у кkћи – j кући, од мdјк{ – tд мgјк{, не 
нoс}м – нq нос}м. Овакав случај се дешаваи са сложеницама у којима силазни акценат 
прелази на префикс: пfсти – нaпасти, спdвgм – прqспgвgм, нoс}м – прqнос}м. 
 Акценат се неће померати на проклитику ако је акцентована реч и логички акценат, 
јер би се угрозила информативна страна реченице: на кkћу, на вoду, на глdву. Слична је 
ситуација и са заменицама: од нdс, за мнuм, без њe. 
 Предлог испред енклитичке заменице се има дугоузлазни акценат:  нs се, h се, али 
пoда се, а испред енклитике њ (од заменице њега) акценат је дугосилазни: нd њ, l њ, зd њ. 
Примери:  

Oна нq мисли нd се.  
Што нq рgд}ш, бuлан бcо.  
Пfзи, да нq прpђ{ш прекt шум{. 
 
9. Акцентовање речи. Акцентовање речи у српском језику врши се само у 

стручним књигама, приручницима намењеним странцима и у речницима. Пошто српски 
акценти нису тако чести као семантичко-диференцијални знаци, њих није нужно 
обележавати у писаној речи. Ево како би изгледала једна акцентована песма исписана на 
српском језику. 

Песма Алексе Шантића Вrче на шкtљу 
Пkчина плdвg 
Спdвg 
Прoхлgдн} пfдg мрdк 
В;х хрvди ц*н{ 
Т*н{ 
Зfдњ} рjмен} зрdк. 
И јrцg звoно 
Бuно, 
По к~шу д;шћ{ звlк 
С kздgхом тhг{ 
Дkг{ 
Kбpг} мoл} пlк. 
Клwч{ м;шав{  
Глdве 
Пред лvком Бoга свuг. 
Cшт:, ал’ тfмо 
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Сfмо 
Ћhт} рfсп{т} Бuг. 
И сfн свr блcж{ 
Стcж{ 
Прoхлgдн} пfдg мрdк  
В;х хрvди ц*н{ 
Т*н{ 
Зfдњ} рjмен} зрdк. 

 
10. Акценат у дијалектима српског језика. Пojeдини диjaлeкти српскoг jeзикa 

имajу мaњи брoj aкцeнaтa; имa их и тaквих кojи знajу сaмo зa jeдaн aкцeнaт. Ти сe 
диjaлeкaтски aкцeнти и пo прирoди свojoj чeстo рaзликуjу oд aкцeнaтa књижeвнoг jeзикa. 
Диjaлeкaтски aкцeнти мoгу стajaти нa билo кoм слoгу рeчи, и ти су aкцeнти, прeмa тoмe, 
слoбoдни. Илустрације ради навешћемо неколико примера који одражавају акцентуацију у 
дијалекатским говорима српског језика:  

девuјка, утuрник, мотcка, ливfда, сестрf, ноћfс, потoк, женd, шумdр, нgрoд, 
гдр{дe, р:кf, глgвf, дwте, ђsк, нyж, крај р{кe, од водe, у бuлницу, из глgвe. 

Ево једног краћек текста из дијакатске грађе српског језика. 
Проз двgа-три дьdна чkје се да (’)е кћeр крdљева млoго бuна и да крdљ обећgјr три 
товfра блdга онoме ко му ју бcдн{ изв}дd. Ђfволов пoбратим се јdви крdљу, и крdљ 
нарeд} да га увrд: код ђевuјк{. Овv oдмf повvч{: „Пoбратиме изиђc“. Ђfвp га 
послkша и ђевuјка је тьа чьас оздрfвила, а ђfволов пoбратим је од њeнpг оцf дoбиио 
три товfра блdга и зfдовpљен отишd дoма. У тьа cсти мd(х) снемoгла се цfрева кћeр 
и cсто онакu кg што (’)е билf слfба крdљева кћeр. Пошто ју нcко нcје мoгьа 
извидfт кgзfли су цfру за оногg чuка, те цfр нарeд} да му га довrд:. Зfл:ду се овv 
брgнcјо да нcшта не знd, морd (’)е да постlп} по цfревpј жељc. И сьfд кg прcје 
позoв{ ђfвола: „Пoбратиме изиђc“. Ђfвp  му (’)е бcјо дd мuј да га мoже изегнfт из 
свfкpга, али кfко искoчи из ђевuјк{, скопd пoбратима зf очи, а овv се досrти па 
вvкн{: „Бљrж пoбратиме, rво мoја жrна“. Чvм то чkје ђfвp се препfне и од сcлнpга 
стрd се см{тr, скoчи k море и удdви се. Његoв пoбратим и од цfра добcје три товfра 
блdга, зfдовpљьен oјд{ кkћи и с льако зарdђениием богdством срrћно (’)е проживcјо 
дрkги дcјо својeга живoта. 


